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Outline

Different types of data are shared for different reasons

1. Corpus examples of English and Dutch as if/alsof – clauses

2. Sound recordings and annotation files of Harakmbut

3. Questionnaire on binominal lexemes in Harakmbut

Overall impression of the field:

• No habit of sharing data underlying language-specific studies of well-described languages

• Funding agency of ENDANGERED LANGUAGES DOCUMENTATION PROGRAMME (ELDP): obligatory 
data deposit at ELAR for grantees

• Examples of shared data: either comparative work (often in large databases) or data collected in 
the field (audio/video recordings in language archives or corpus data from self-compiled corpus)
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1. Corpus examples of English and Dutch as if/alsof-clauses

• FNRS-funded inter-university project “How do grammar and discourse interact? Answers 
from subordination, coordination and insubordination” (PDR T.0065.20), awarded to Liesbeth 
Degand (UCLouvain) and An Van linden

• Van Praet, Wout, Liesbeth Degand & An Van linden. Accepted for publication. As if grammar, 
discourse and prosody don’t interact: A comparative study of hypothetical manner clauses 
in English and Dutch. Folia Linguistica.

SUBORDINATE use
(1) They look at me as if I’m stupid. (British National Corpus)
(2) Lilan zwaaide met Jeans ansichtkaart alsof het een waaier was. ‘Lilan waved Jean’s 

postcard as if it was a fan.’ (Corpus Gesproken Nederlands)

INSUBORDINATE use
(3) As if we haven’t got enough on our plate! (BNC)
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• Syntactic dependence
• Semantic-pragmatic value
• Prosody



1. Corpus examples of English and Dutch as if/alsof-clauses

• Data: pre-existing corpora with transcripts of spoken data and audio files
• English: British National Corpus → exhaustive sample (n=225 → after cleaning n=156)
• Dutch: Corpus Gesproken Nederlands (‘Spoken Dutch Corpus’) → 250-hit random 

sample (→ after cleaning n=247)

• Analysis of dataset in spreadsheet: coding data for analytical parameters, e.g. BNC

4

• Prosody
ProsodicIntegration
PriorBreak
PriorPause
ToneAsIf
ToBIContourAsIf
F0_Onset
F0_previousTU
F0_difference

• Semantic-pragmatic value
SemanticPragmaticFunction

• Syntactic dependence
SyntacticDependency
Omissability
Clefting
Proportionality
Preposability
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• Why share? 
• Not required by journal
• But replicability concerns + inviting further research

• What?
• Csv-files with datasheets (transcripts of corpus data + values for distinct analytical 

parameters)
• Audio files
• README file in PDF
• Note: we were the first to ask compilers of Spoken Dutch Corpus to share data
• BNC: BNC User Licence provides for sharing of corpus data → we rely on the fair dealings 

provision of copyright law

• Where? 
• ULiège Dataverse (currently under review; checking copyright issues)
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2. Sound recordings and annotation files of Harakmbut

• As of 2010: documenting and describing Harakmbut, isolate language spoken in the Peruvian 
Amazon → linguistic fieldwork of critically endangered indigenous language
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• Harakmbut live in 
‘native communities’: 
patches of land 
entitled to them by 
the government

• subtropical climate
• around tributaries of 

the Madre de Dios 
River, which eventually 
flows into the Amazon 
River;
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• About 1000 speakers left; distinct dialects
• Previous linguistic work: focus on Arakmbut/Amarakaeri dialect (Hart 1963; Helberg 1984, 1990; 

Tripp 1976ab, 1995); currently I am the only linguist working on the language
• Fieldwork in Puerto Luz, San Jose de Karene and Shintuya→ Arakmbut/Amarakaeri variety 9



Communal fishing activity in the 
Harakmbut native community of  San José 

del Karene, 
Madre de Dios, Peru, 2011

10





12

Translating Harakmbut 
recordings with bilingual 
speaker, community of  

Puerto Luz, 
Madre de Dios, Peru, 2016



2. Sound recordings and annotation files of Harakmbut

• Primary data collected in the field: mainly recordings, a few videos

• Secondary data: annotation files including the segmentation, transcription and analysis of 
primary data

• By and large two types of data in terms of content:
• Oral literature (myths, fables, stories about jaguars, history of communities, 

biographies), representing the cultural heritage of the Harakmbut 
→ useful mainly for Harakmbut communities themselves (preserving culture)

• Elicitation data on vocabulary and grammar: Harakmbut translation of Spanish lexemes 
or ‘invented’ sentences (paradigms of pronouns and verb forms, system of 
subordination, etc)
→ useful mainly for scientific community (linguists, anthropologists, biologists, archaeologists)

• Currently in the process of archiving my data with the California Language Archive (primary 
data: 346 wav files; 11 AVI files, but also secondary data in txt files, ELAN files)

• 2023: I obtained permission from all speakers (n=41) to make the recordings publicly 
available (now still pre-archiving phase) 13



Archiving recordings and annotation of my language documentation and description project at 
https://cla.berkeley.edu/ 
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https://cla.berkeley.edu/
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Controlled vocabulary



• Two collections: Arakmbut Texts & Elicitation
• Interface of CAL might pose problems for Harakmbut speakers to 

find the recordings; suggestions for ‘shortcuts’?
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2. Sound recordings and annotation files of Harakmbut



3. Questionnaire on binominal lexemes in Harakmbut

• Initial purpose of these data: providing data for Pepper’s (2020) cross-linguistic study on 
binominal lexemes (= lexemes that consist of two nouns, e.g. railway, spoorweg, chemin de 
fer)
• Pepper’s list of 100 complex concepts → 78 translation equivalents in Harakmbut for 76 

entries & glosses
• Clear instructions from Pepper for datasheet 

• Subsequent use: (partial) dataset underlying my own publications:
• Rose & Van linden (2022) on the derivational use of classifiers in Mojeño Trinitario and 

Harakmbut (e.g. aymõrõ-po [honey-CLF:sphere] ‘bee’)
• Van linden (2023) on adnominal possession in Harakmbut (e.g. ‘my hand’, ‘my pot’), with 

focus on bound nouns

→ Single data deposit
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Initial purpose: data for Pepper (2020)
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Pepper 
(2020: 479)
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Subsequent use: dataset underlying own publications (taking issue with Pepper’s (2020) 
analysis)
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Whenever you run statistics on linguistic data, Linguistics requires the data to be published (in my case: 
binomial tests) → to ensure replicability and adequate evaluation of the article
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https://doi.org/10.5281/zenodo.7860485
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